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А н н о т а ц и я .  В статье рассматривается феномен сакрально-религиозного толкования в евангельском притчевом дис-
курсе. Цель статьи – выявить идентификационные семантические признаки сакрально-религиозного толкования еван-
гельской притчи и установить его лингвостилистический статус на материале русского и немецкого языков. Теоретиче-
ские основания исследования связаны с концептуальными положениями теории текстоменталии. Выявление и описание 
идентификационных параметров сакрально-религиозного толкования предполагают использование следующих методов: 
парадигматической сферизации, описательно-аналитический, семантико-контекстуальный, герменевтический и сопо-
ставительный. Результаты проведенного исследования позволяют сделать следующие выводы. На основе метода парадиг-
матической сферизации, применяемого для выявления семантических сфер сакрально-религиозного толкования, мы об-
наруживаем необходимые и достаточные условия для их идентификации. Сакрально-религиозное толкование евангель-
ской притчи формируется шестью семантическими сферами, которые определяют его лингвостилистический статус, – 
сферой объекта, предмета, цели, содержания, способа действия и формы выражения, соответственно названные терми-
нами: сакрально-религиозный герменевтив, сакрально-религиозный тематиатив, сакрально-религиозный трансреферен-
тив, сакрально-религиозный контенсив, сакрально-религиозный мультипликатив, сакрально-религиозный текстатив. 
Семантическую сферу сакрально-религиозного герменевтива образуют природные законы, житейские ситуации, нрав-
ственные нормы человеческой жизни (поиск жемчужины, рыболовный промысел, отношения в семье, жизненный цикл 
растения). Семантическую сферу сакрально-религиозного тематиатива составляют «иные» (этернальные) по отношению к 
герменевтиву категории: Слово о Царствии (das Wort von dem Reich), Царство Божие (das Reich Gottes), Бог (Gott), Сын Че-
ловеческий (der Menschensohn), Душа (die Seele). Семантическую сферу сакрально-религиозного трансреферентива образу-
ет глубинное (истинное) содержание, изначально заложенное в житейскую ситуацию, которое необходимо понять (семя 
как ‘источник духовной жизни’). Семантическую сферу сакрально-религиозного контенсива представляет совокупность 
духовных (божественных) референциальных картин императивной направленности, носителем которых является Иисус 
Христос (быть кротким и смиренным как духовное поучение). Семантическая сфера сакрально-религиозного мультипли-
катива расширяет и умножает референциональное пространство герменевтива (доброе семя (der Weizen, der gute Same) – 
сыны Царствия (die Kinder des Reichs), плевелы (das Unkraut) – сыны лукавого (die Kinder des Bösen)). Семантическая сфера 
сакрально-религиозного текстатива служит лингвостилистической формой выражения процесса сакрально-религиозного 
толкования (отождествление, сравнение, антитеза, перечисление). Выявленные семантические сферы позволяют устано-
вить лингвостилистический статус сакрально-религиозного толкования. Сакрально-религиозное толкование обнаружи-
вает глубинный смысл текста евангельской притчи, который носит характер некоторой неявной, но открываемой веро-
учительной истины, выступающей в качестве основы духовно-нравственного бытия человека. 
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A b s t r a c t .  The article deals with the phenomenon of sacral-religious exegesis in the Gospel parable discourse. The aim of the 
article is to reveal the semantic features of the category of sacral-religious exegesis of the Gospel parable and establish its linguosty-
listic status in Russian and German. The theoretical foundations of the study are related to the conceptual ideas of the theory of text 
mentality. The identification and the description of identification parameters of sacral-religious exegesis presuppose the use of the 
following methods: the method of paradigmatic spherization and the descriptive-analytical, semantic-contextual, hermeneutical, 
and comparative analyses. The results of the study allow the author to draw the following conclusions. The necessary and sufficient 
conditions for the identification of semantic spheres of sacral-religious exegesis can be revealed using the method of paradigmatic 
spherization. Six semantic spheres (the object, the subject, the purpose, the content, the mode of action and the form of expression) 
organize the sacral-religious exegesis and determine its linguostylistic status. The author suggests the following terms for these 
spheres: the sacral-religious hermeneutive, the sacral-religious thematiative, the sacral-religious transreferentive, the sacral-
religious contensive, the sacral-religious multiplicative, and the sacral-religious textative. The semantic sphere of the sacral-
religious hermeneutive is formed by natural laws, everyday situations, and the moral norms of human life (search of a pearl, fishing, 
family relationships, and the life cycle of a plant). The semantic sphere of the sacral-religious thematiative is represented by “other” 
(eternal) categories in relation to the hermeneuvtive: The Word of the Kingdom (das Wort von dem Reich), the Word of God (das 
Wort Gottes), the Kingdom of Heaven (das Himmelreich), the Kingdom of God (das Reich Gottes), God (Gott), the Son of Man (der 
Menschensohn), Jesus, The Soul (die Seele). The semantic sphere of the sacral-religious transreferentive is formed by the deep 
(true) meaning, originally embedded in the everyday situation, which must be understood (the seed as the ‘source of spiritual  life’). 
The semantic sphere of the sacral-religious contensive is represented by a set of spiritual (divine) referential pictures of an impera-
tive modus, the bearer of which is Jesus Christ (meekness and humility as a spiritual edification). The semantic sphere of the sacral-
religious multiplicative expands and multiplies the reference space of the hermeneutive sphere (the good seed (der Weizen, der 
gute Same) – the children of the kingdom (die Kinder des Reichs), the tares (das Unkraut) – the children of the wicked one (die 
Kinder des Bösen). The semantic sphere of the sacral-religious textative serves as a linguostylistic form of expression of the process 
of sacral-religious exegesis (metaphorical juxtaposition, simile, antithesis, and enumeration). Thus, the identified semantic 
spheres allow the author to establish the linguostylistic status of sacral-religious exegesis. The sacral-religious exegesis reveals the 
deep meaning the text of the Gospel parable, which functions as the hidden but finally revealed truth, conceived as a basis of the 
sacral-religious existence of the person. 

K e y w o r d s :  text mentality; Gospel parable discourse; sacral-religious exegesis; Gospel parable; paradigmatic spherization; sa-
cral-religious hermeneutive; sacral-religious thematiative; sacral-religious transreferentive; sacral-religious contensive; sacral-
religious multiplicative; identification features; Russian language; German language 
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Введение 
Интерес к этой теме продиктован внимани-

ем, которое современное общество направляет на 
осознание духовно-нравственных сторон своего 
бытия, в том числе в категории толкования. Кате-
гория толкования как одна из общезначимых кате-
горий текста является в ментальном отношении 
универсалией (наряду с категориями интерпрета-
ции, перспективы, пространства, времени и т. д.). 
Проведенный учеными глубокий анализ катего-
рии толкования показал, что его специфика как 
текстоментального процесса заключается в экс-
пликации определенной системы идентификаци-
онных признаков, образующих его лингвостили-
стическую парадигму [Боровкова 2010, 2017; Маро-
ва 2000; Марова 2006: 212–262; Марова 2022]. Для 
нашего исследования данное положение является 
отправным, поскольку оно посвящено выявлению 
идентификационных признаков текстоментально-
го процесса сакрально-религиозного толкования в 
тексте евангельской притчи. 

Актуальность данного исследования обуслов-
лена неиссякаемым интересом исследователей к 
вопросам осмысления текстов религиозного дис-
курса, к числу которого относятся и тексты еван-
гельских притч [Бакина 2024; Бобырева 2023: 28; 

Верещагин 2008; Вежбицкая 2001; Волобуева 2025; 
Гончарова 2005; Карасик 2022; Левин 1998: 520–541; 
Лёзов 1998: 424–428; Ульянова 2016; Фомин 2024; 
Яковенко 2009 и др.]. Однако лингвостилистиче-
ский аспект изучения категории сакрально-
религиозного толкования, в частности тексто-
вый, – сравнительно новое направление, которое 
определяется необходимостью описания катего-
риального аппарата, понятийной структуры и ме-
тодики процедуры сакрально-религиозного толко-
вания, позволяющих отграничить ее, к примеру, 
от процесса сакрально-религиозной интерпрета-
ции [Алексеева 2024]. Отсюда особое внимание, 
которое мы придаем в нашей работе выявлению 
идентификационных (семантических) признаков 
категории сакрально-религиозного толкования 
текста евангельской притчи.  

Объектом исследования выступает феномен са-
крально-религиозного толкования в евангельском 
притчевом дискурсе. 

Цель исследования – выявить идентификаци-
онные семантические признаки категории са-
крально-религиозного толкования евангельской 
притчи и установить его лингвостилистический 
статус на материале русского и немецкого языков. 
Для достижения вышеуказанной цели исследова-
ния необходимо решить следующие задачи: 
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1) кратко осветить основополагающий подход к 
определению категорий «текстоментальный» и 
«толкование», его ментальной парадигмы как 
определенной системы идентификационных при-
знаков; 2) выявить и описать идентификационные 
(семантические) признаки категории сакрально-
религиозного толкования текста евангельской 
притчи для обоснования его лингвостилистиче-
ского статуса; 3) дать определение понятию «са-
крально-религиозное толкование евангельской 
притчи»; 4) сопоставить русскоязычные и немецко-
язычные переводы евангельских притч с целью 
демонстрации универсального характера сакраль-
но-религиозного толкования на лингвостилисти-
ческом уровне. 

Научная новизна исследования заключается в 
том, что в нем впервые предпринята попытка вы-
деления идентификационных признаков процесса 
сакрально-религиозного толкования текста еван-
гельской притчи для обоснования его лингвости-
листического статуса на материале русского и 
немецкого языков. 

В качестве материала исследования использо-
ваны немецкоязычные тексты евангельских притч 
в переводе М. Лютера (редакция 1964 г.) и их Сино-
дальный перевод на русский язык. 

Практическая значимость исследования за-
ключается в возможности использования его ма-
териалов в учебной работе в вузе при подготовке 
факультативных курсов, а также на практических 
занятиях при обучении иностранному языку, лек-
сикологии, стилистике, переводу.  

Методология исследования 
При выявлении идентификационных призна-

ков сакрально-религиозного толкования евангель-
ской притчи нами взят за основу парадигматиче-
ский подход, предложенный Н. Д. Маровой, соглас-
но которому специфика сакрально-религиозного 
толкования определяется процессом формирова-
ния семантических сфер, образуемых под влияни-
ем универсальных экспликативных парадигм. 
В качестве таких парадигм выступают: объект, 
предмет, цель, содержание, способ действия и 
форма выражения толкования. Под влиянием этих 
факторов с учетом специфики процесса толкова-
ния в тексте образуются семантические сферы, 
идентифицирующие толкование как особую тек-
стоментальную процедуру: герменевтив, тематиа-
тив, трансреферентив, контенсив, мультиплика-
тив и текстатив. В своей совокупности семантиче-
ские сферы представляют сущностные признаки 
толкования, которые выражают его своеобразие 
как текстоментальной системы, тем самым отли-
чая ее от других текстоменталий (интерпретации, 
познания, оценки и т. д.). При этом ввиду вер-
бальной оформленности текста специфические 
приметы этих сфер носят лингвостилистический 
характер, вследствие чего их выявление содейству-
ет установлению лингвостилистического статуса 
категории толкования [Марова 2000; 2006]. Таков, 
в кратком изложении, концептуальный подход, 
который мы используем в нашей работе. Необхо-

димость использования семантической сфериза-
ции в качестве метода исследования толкования 
обусловлена и тем, что с его помощью представля-
ется возможным наиболее полно и объемно проде-
монстрировать специфичность механизма функци-
онирования сакрально-религиозного толкования в 
евангельской притче. Для достижения поставлен-
ной в статье цели были использованы в качестве 
вспомогательных следующие методы: семантиче-
ский, контекстуального анализа, сравнительно-
сопоставительный, герменевтический анализ, а 
также описательный метод, включающий сово-
купность приемов наблюдения, сопоставления и 
теоретического обобщения результатов анализа 
языкового материала. 

Представим информацию о ходе нашего иссле-
дования. На первом этапе, опираясь на концептуаль-
ные положения Н. Д. Маровой, мы кратко опишем 
категориальный аппарат и понятийную структуру 
процесса толкования. На втором этапе выявим и 
определим идентификационные (семантические) 
признаки категории сакрально-религиозного толко-
вания текста евангельской притчи на материале 
русского и немецкого переводов евангельских 
притч. Проследим, что составляет основу семанти-
ческих сфер сакрально-религиозного толкования 
евангельской притчи. Далее мы определим поня-
тие «сакрально-религиозное толкование евангель-
ской причти». На заключительном этапе исследо-
вания сделаем выводы сопоставительного характе-
ра русско- и немецкоязычных переводов притч с 
целью подтверждения универсальности лингво-
стилистического статуса данной категории.  

Обсуждение и результаты 
В нашем понимании категории толкования и 

ее текстоментальной парадигмы мы руководствуем-
ся научными положениями концепции Н. Д. Маро-
вой [2000: 19-31; 2006: 212-239]. Согласно этой кон-
цепции, толкование являет собой текстоменталь-
ную процедуру, служащую осуществлению общего 
процесса ментального понимания. Под текстомен-
талией, вслед за Н. Д. Маровой, понимаем текст, с 
одной стороны, в аспекте выражения им менталь-
ного процесса (сознания), с другой – ментальный 
процесс, выраженный в неких текстовых формах 
(текстуальность) [Марова 2006]. Термин «тексто-
менталия» предполагает осмысление того, какого 
рода ментальное действие производится в данный 
момент в тексте [Марова 2022: 80]. Толкование – 
это онтологически самостоятельная текстомента-
лия, которая выступает универсальной, обязатель-
ной и имманентной категорией текста [Марова 
2000, 2006, 2022]. Толкование, по мнению автора, 
раскрывает глубинный смысл текста путем его 
уточнения, расширения и углубления. Так, основ-
ной текстоментальной установкой толкования яв-
ляется поиск истинного содержания текста как 
знака [Марова 2006: 223; Марова 2022: 171–172].  

Как мы указали выше, специфика текстомен-
тального процесса толкования заключается в том, 
что он идентифицируется посредством определен-
ной системы парадигматических признаков, образу-
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ющих его лингвостилистический характер, вслед-
ствие чего их выявление содействует установле-
нию лингвостилистического статуса категории тол-
кования [Марова 2000, 2006: 212-242]. С учетом то-
го, что уникальность текстоментального процесса 
толкования евангельской притчи состоит в сакраль-
но-религиозной направленности его семантиче-
ских сфер, в соответствии с этой спецификой их 
семантические признаки приобретают сакрально-
религиозные характеристики. Перейдем к выявле-
нию и описанию идентификационных семантиче-
ских признаков сакрально-религиозного толкова-
ния евангельской притчи.  

Идентификационным признаком, который 
способствует созданию семантической сферы герме-
невтива (от греч. hermeneuein – толковать, объяс-
нять, излагать; отсюда и известные уже в науке 
термины «герменевтика» и «герменевтический», 
обозначающие проблемы, связанные с феноменом 
человеческого понимания), служит объект толкова-
ния. При этом под объектом толкования понимается 
исходный текст как несамодостаточная референ-
циальная картина, которую необходимо воспол-
нить и изложить в более расширенном, углублен-
ном и более доступном виде, чтобы сделать ее со-
держание понятным и однозначным. Основная 
функция семантической сферы заключается в 
необходимости инициации толкования содержа-
ния [Марова 2006: 223-224]. В нашем исследовании 
объект толкования мы будем называть сакрально-
религиозным герменевтивом, под которым понимаем 
семантическую сферу текста евангельской притчи, 
имплицирующую сакрально-религиозную рефе-
ренциальную картину.   

Как показал проведенный анализ, семантиче-
скую сферу сакрально-религиозного герменевтива 
образуют:  

законы природы, например притчи «О расту-
щем семени» (Мк. 4:26–29), «О горчичном зерне» 
(Мф. 13:31–32, Мк. 4:30–32, Лк. 13:18–19) и др.;  

праздничные / торжественные / события, напри-
мер притчи «О брачном пире» (Мф. 22:1–14), «О по-
следнем месте» (Лк. 14:7–11), «Об обеде и ужине» (Лк. 
14:12–14); «О большом ужине» (Лк. 14:16–24); 

нравственные законы человеческой жизни (поло-
жительные и/или отрицательные герои, их дей-
ствия, поступки, модели поведения, атрибутивные 
характеристики), например притчи «О милосерд-
ном самарянине» (Лк. 10:23–37), «О безумном бога-
че» (Лк. 12:16:31), «О нищем Лазаре» (Лк.16:19–31), 
«О фарисее и мытаре» (Лк. 8:9–14) и др.;  

прагматические / бытовые / житейские ситуа-
ции / события (цепочка событий), например притчи 
«О новой заплате на ветхой одежде» (Мф. 9:16, Мк. 
2:21, Лк. 5:36), «О новом вине в старых сосудах» 
(Мф. 9:17, Мк. 2:22, Лк. 5:37–39); «О башне» (Лк. 
14:28–30), «О двух царях» (Лк. 14:31-32), «О свече» 
(Мф. 5:15–16, Мк. 4:21–22, Лк. 8:16–17, Лк. 11:33), 
«О бесплодной смоковнице» (Лк. 13:1–9), «О про-
павшей овце» (Мф. 18:12–14, Лк. 15:4–7), «О сеятеле» 
(Мф. 13:18–23, Мк. 4:13–20, Лк. 8:11–15), «О пшенице 
и плевелах» (Мф. 13:37–43), «О потерянной драхме» 
(Лк. 15:8–10) и др. 

В качестве примера обратимся к тексту прит-
чи «О сеятеле»: «Вышел сеятель сеять семя свое, и 
когда он сеял, иное упало при дороге и было по-
топтано, и птицы небесные поклевали его» (Es ging 
ein Sämann aus, zu säen seinen Samen. Und indem er 
säte, fiel einiges auf den Weg und wurde zertreten, 
und die Vögel unter dem Himmel fraßen’s auf) (Лк. 
8:5). Как видим, текст притчи сконцентрирован на 
земледельческих понятиях (сеятель – ein Sämann, 
сеять – säen, семя – der Same), но не содержит дета-
лей, которые бы уточнили, что следует понимать 
под ними. Это становится основанием их много-
значности и может привести к самым различным 
толкованиям. Это и моральные нормы, житейские 
советы и пр. Так возникает необходимость в том, 
чтобы житейскую ситуацию превратить в объект 
сакрально-религиозного толкования, в герменев-
тив. Основные понятия, которые формируют во-
круг себя герменевтивы в данном тексте, осмысли-
ваются подробно в тексте сакрально-религиозного 
толкования: «Вот что значит притча сия: семя есть 
слово Божие; А упавшие при пути, это суть слуша-
ющие, к которым потом приходит диавол и уносит 
слово из сердца их, чтобы они не уверовали и не 
спаслись» (Das Gleichnis aber bedeutet dies: Der Sa-
me ist das Wort Gottes. Die aber auf dem Weg, das 
sind die, die es hören; danach kommt der Teufel und 
nimmt das Wort aus ihrem Herzen, damit sie nicht 
glauben und selig werden.) (Лк.8:11–12). Слово Божье 
(das Wort Gottes) выступает в качестве референци-
ального содержания для герменевтива семя (der 
Same), те, кто слушает Слово Божье (die, die es hören), – 
придорожная почва (Die aber auf dem Weg), диавол (der 
Teufel) – птицы небесные (die Vögel unter dem Himmel). 
Именно в таком интенциональном качестве ис-
ходные понятия текста притчи (сеятель – ein 
Sämann, семя – der Same, дорога – der Weg, птицы – die 
Vögel) становятся объектом сакрально-рели-
гиозного толкования.   

Идентификационным признаком, который 
способствует образованию семантической сферы те-
матиатива, выступает предмет толкования. Предме-
том толкования служат семантические сферы, пред-
лагающие исходному текстовому объекту (понятию, 
термину, концепции) иносодержание или иные темы, 
с помощью которых оказывается возможным 
вскрыть, уточнить и дополнить картину, содержа-
щуюся в исходном герменевтивном тексте. По-
скольку главной функцией предмета толкования 
считается тематизация герменевтива (объекта), то 
семантическая сфера текста, формирующаяся пара-
дигмой предмета толкования, называется «тематиа-
тив» [Марова 2006: 224-225]. В соответствии с этим 
отправным положением мы определяем сферу са-
крально-религиозного тематиатива как семантиче-
скую сферу сакрально-религиозного толкования 
евангельской притчи, которая служит внешней 
сферой для герменевтива. Данная сфера интендиру-
ет наличие в тексте признаков, обладающих свой-
ством отсылать к сакрально-религиозному содер-
жанию, которое референциально связано с исход-
ным текстом.  

Анализ текстов евангельских притч и текстов 
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их сакрально-религиозного толкования показыва-
ет, что при описании «иной», внешней по отноше-
нию к герменевтиву семантической сферы исполь-
зуются понятия Слово о Царствии (das Wort von dem 
Reich), Слово Божие (das Wort Gottes), Царствие Небесное 
(das Himmelreich), Царство Божие (das Reich Gottes), Бог 
(Gott), Сын Человеческий (der Menschensohn), Иисус (Jesus), 
Душа (die Seele). Именно они, как мы полагаем, фор-
мируют «иное» референциальное содержание се-
мантической сферы сакрально-религиозного тема-
тиатива. По своей онтологической сущности дан-
ные категории являются трансцендентными. 
Трансцендентное (лат. transcendens ‘перешагиваю-
щий, выходящий за пределы’) мыслится как духов-
ные области Высшего Порядка, выходящие за пре-
делы нашего чувственного опыта и сознания, в 
которых существуют apriori такие понятия, как, 
например, Душа, Высший Разум, Бог, Логос и др. 
Согласно точке зрения Р. Отто, «Сакральное – Со-
вершенно Иное (Ganz Andere). Оно духовно, совер-
шенно, самодостаточно, вечно, трансцендентно и 
сверхчувственно. Оно едино, целостно, неделимо, 
дано нам априорно. Его бытие выше всякого суще-
ствования» [о сакральном у Р. Отто см., например, 
Пивоваров 2006: 221]. Соответственно, все после-
дующее мы будем соотносить с этим Иным («Ganz 
Andere») и принимать в ключе этого подобия. Обра-
тимся к примерам. 

В Евангелии от Матфея (13 глава) последова-
тельно перечисляются несколько притч, объеди-
ненных одним глобальным тематиативом Царствие 
Небесное (das Himmelreich): «Царствие Небесное по-
добно человеку» (Das Himmelreich gleicht einem 
Menschen) (Мф. 13:24), «Царствие Небесное подоб-
но зерну горчичному» (Das Himmelreich gleicht ei-
nem Senfkorn) (Мф. 13:31), «Царствие Небесное по-
добно закваске» (Das Himmelreich gleicht einem 
Sauerteig) (Мф. 13:33), «Еще подобно Царствие 
Небесное сокровищу» (Das Himmelreich gleicht ei-
nem Schatz) (Мф. 13:44), «Еще: подобно Царство 
Небесное неводу» (Wiederum gleicht das Himmel-
reich einem Netz) (Мф. 13:47), «Еще подобно Царство 
Небесное купцу» (Wiederum gleicht das Himmel-
reich einem Kaufmann) (Мф. 13:45). Основанием для 
сопоставления объектно-предметных семантиче-
ских областей выступает в русском переводе наре-
чение подобно, в немецком – глагол gleichen, кото-
рый происходит от прилагательного gleich (‘совпа-
дающий по всем или существенным признакам, 
похожий, один и тот же’, 'имеющий тот же облик' 
[Paul 1956: 250]). Это слово указывает на семантику 
взаимосвязи с чем-то и предполагает наличие не-
скольких предметов, сравниваемых и сопоставля-
емых между собой. Так, для определенных житей-
ских ситуаций (аграрные события – посевная / 
сбор урожая, приготовление закваски для выпечки 
хлеба, приобретение материальных ценностей, 
рыболовный промысел) в процессе толкования 
устанавливаются семантические тождества с Иным 
содержанием – Царствие Небесное (das Himmelreich).  

Идентификационным признаком, формиру-
ющим семантическую сферу трансреферентива, яв-
ляется цель толкования, которая заключается в том, 

чтобы вывести из текста его сущностное содержа-
ние в форме референциальной картины, не пред-
ставленной в тексте, предполагающей продвиже-
ние мысли с поверхностного уровня содержания 
на глубинный и выход к сокровенному, «скрыто-
му» смыслу текста. Сфера текста, позволяющая 
обнаруживать это глубинное содержание, называ-
ется трансреферентив (приставка trans- означает 
здесь движение некоторого «смысления» за преде-
лы чего-то, мыслимого как непосредственно озна-
ченное в тексте) [Марова 2006: 220-223]. С учетом 
сказанного мы определяем сферу трансреференти-
ва сакрально-религиозного толкования, которая 
указывает на латентное, сакрально-религиозное 
содержание, изначально заложенное в герменев-
тив. Именно данное содержание является сущ-
ностным (основополагающим, истинным, глубин-
ным) по своей сути. Обратимся к примерам.  

В притче «О драгоценной жемчужине» (Мф 
13:45–46) предваряющее образное сравнение 
Царствия Небесного (das Himmelreich) с купцом 
(einem Kaufmann, der), который искал хорошие 
жемчужины (der gute Perlen suchte), построено по 
аналогии, выраженной через глагол сравнения 
gleicht (подобен). Поскольку это сравнение вносит в 
текст модус двуплановости содержания, то для нас 
это становится упреждающим сигналом того, что 
действия купца, который, продав все, приобрел 
драгоценную жемчужину, необходимо соотносить 
с этим иносодержанием (Himmelreich – Царство 
Небесное1) и в дальнейшем принимать в ключе 
этого подобия. Очевидно, что действия купца, 
нашедшего драгоценную жемчужину, уподобля-
ются действиям человека, ищущему и находящего 
Царство Небесное. Это увязывается с евангельской 
заповедью о ищущих правды как о блаженстве: 
«Блаженны алчущие и жаждущие правды2, ибо 
они насытятся» (Мф. 5:6). Выражение «алчущие и 
жаждущие правды» понимается здесь в перенос-
ном смысле как ищущие, страстно желающие, 

 
1 Категория Царствие Небесное выступает в качестве квинтэссен-
ции духовных личностных качеств человека, перечисленных в 
«Нагорной проповеди» (Мф. 5:3–11): нищета духа, смирение, плач 
по своим грехам, кротость, милосердие, чистота сердца, искание / 
сохранение мира и правды. Духовное состояние тех, кто удостоит-
ся Царствия Небесного, определяется словом «блаженство» 
(нем. selig ‘чрезвычайно счастливый’, ‘радостный’, ‘благословен-
ный’; греч. mακάρ ‘блаженный, счастливый, благоденствующий, 
богатый’). В словаре В. И. Даля слово «блаженство» трактуется 
как ‘счастье, благополучие’, ‘благоденствие’, ‘высшая степень 
духовного наслаждения’ [Даль 1903, т. 1: 234]. Слово «блажен-
ство» является однокоренным (историческое чередование зву-
ков г/ж) со словами «благой», «благость», «благо» и др., которые 
ориентированы на высочайшие божественные ценности. Как 
отмечает А. Г. Дугин, в учении Платона благо – это нечто 
наивысшее, трансцендентное, превосходящее бытие [Дугин 
2024: 447, 453–457]. Таким образом, Царствие Небесное – это 
состояние «блаженства», состояние счастья в истинном, духов-
ном смысле, к которому необходимо стремиться и которое 
делает человека причастным Божественному Благу. 
2 В греческом оригинале указано слово «δικαιοσύνην», которое 
переводится как праведность: μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
τὴν δικαιοσύνην ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται (Μτ.5:6). URL: 
https://azbyka.ru/biblia/?Mt.5:6 (дата обращения: 30.01.2026). 
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стремящиеся к духовной праведности как доброде-
тели, как Благу. Именно эта глубинная картина со-
держания становится здесь главной, открывающей 
истинный смысл притчи, который имплицирует 
императив, что усвоить следует именно его. Таким 
образом, сакрально-религиозное толкование в виде 
зачина «подобно Царствие Небесное» (Wiederum 
gleicht das Himmelreich) становится трансреференци-
альной картиной для всего текста притчи.  

Идентификационным признаком, способ-
ствующим созданию семантической сферы контенси-
ва (от англ. content – содержание), выступает опре-
деленное содержание толкования, являемое как 
«референциальная картина», специфичность кото-
рой заключается в определении сущностного со-
держания текста, уточнении, углублении и рас-
ширении содержания текста, мыслимого в каче-
стве адекватного, правильного, истинного, но не 
раскрытого полностью в тексте. Толкование опе-
рирует информацией, которая мыслится в качестве 
содержания обозначаемого данным текстом [Ма-
рова 2006: 218-220]. Для текста евангельской прит-
чи мы будем пользоваться термином сакрально-
религиозный контенсив, под которым будем пони-
мать созданную в тексте духовную «картину рефе-
ренций», т. е. картину отнесенности сакрально-
религиозных (духовных) понятий к явлениям дей-
ствительности.  

Обратимся к притче «О мытаре и фарисее» 
(Лк. 18:9–14), в которой речь идет о людях во время 
их молитвы в храме. Референциальная картина 
герменевтива выстраивается по принципу проти-
вопоставления модели поведения мытаря и фари-
сея: превозносящий себя – фарисей (Pharisäer) и 
унижающий себя – мытарь (Zöllner). Главный ключ 
к осмыслению этой притчи дается Христом: «Ска-
зываю вам, что сей пошел оправданным в дом свой 
более, нежели тот: ибо всякий, возвышающий сам 
себя, унижен будет, а унижающий себя возвысит-
ся» (Ich sage euch: Dieser ging gerechtfertigt hinab in 
sein Haus, nicht jener. Denn wer sich selbst erhöht, 
der wird erniedrigt werden; und wer sich selbst er-
niedrigt, der wird erhöht werden). За счет такой се-
мантической экстраполяции контенсивов, а также 
за счет принятия данных в этом тексте референций 
в качестве знаков для герменевтивных референций 
с помощью отождествления типа Pharisäer – wer 
sich selbst erhöht, der wird erniedrigt werden (фари-
сей – всякий, возвышающий сам себя, унижен будет), 
Zöllner – wer sich selbst erniedrigt, der wird erhöht 
werden (мытарь – унижающий себя возвысится) про-
исходит расширение референциального простран-
ства исходного текста притчи. Именно эта новая 
трансреференциальная картина становится здесь 
главной, которая согласуется с двумя евангельски-
ми заповедями о «нищих духом» и «кротких», т. е. 
о тех, кто смиренномудр и признает свое духовное 
несовершенство: «Блаженны нищие духом, ибо их 
есть Царство Небесное» (Мф. 5:3), «Блаженны 
кроткие, ибо они наследуют землю» (Мф. 5:5). Это 
личностное состояние человека является для него 
«блаженством» в Высшем смысле этого слова, так 
как делает человека причастным к Идее Блага. 

Этим добродетелям противостоят гордыня, само-
возвеличивание, т. е. то, что не оставляет в себе 
места духовным чувствам и размышлениям. Так, 
добродетели «кротость» и «нищета духа» мыслятся 
в качестве главного содержания для герменевтиче-
ской картины (Zöllner – Pharisäer), открывающей 
истинный, духовный смысл притчи, который имп-
лицирует императив, что следует не только его 
усвоить, но и руководствоваться им в своей жизни. 
Сакрально-религиозное толкование притчи при-
обретает императивный характер, черты поуче-
ния, так как производится Христом (Божье произ-
воление) и, следовательно, выражает Божествен-
ный Закон, что, собственно, и есть цель этой прит-
чи. Следует отметить, что эта притча читается в 
Церкви во время Литургии перед Великим постом в 
знак того, что жизнь человека должна иметь в своей 
основе смирение, поэтому мытарь и фарисей как 
евангельские образы известны всем христианам.  

Идентификационным признаком, создающим 
семантическую сферу мультипликатива, выступает 
способ действия. Толкование преобразует текст с тем, 
чтобы обнаружить в нем смысл, который не «про-
сматривается» при обычных условиях восприятия 
данного текста. Способ действия связан с менталь-
ной установкой толкования, требующей выведения 
из текста его неявного, скрытого содержания, и 
необходимостью вызывать для этого все большее 
количество тематических единиц, что приводит к 
принципиальному расширению, увеличению коли-
чества содержательных картин, призванных про-
явить сущность толкуемого текста. В связи с этим 
способ действия толкования называется «мультип-
лицированием» [Марова 2006: 225-226]. Для нашего 
исследования мы используем термин сакрально-
религиозный мультипликатив, который обеспечива-
ет все остальные сферы толкования тактикой 
умножения исходного референциального содер-
жания (герменевтива) иными содержательными 
картинами (сакрально-религиозными / духовны-
ми), раскрывающими и обогащающими его. При-
ведем примеры. 

В тексте толкования притчи «О пшенице и 
плевелах» (Мф. 13:37–40) семантическое мультип-
лицирование контенсивов происходит за счет 
принятия сакрально-религиозных референций в 
качестве знаков для герменевтивных референций с 
помощью перечисления прямых, «пообъектных» 
отождествлений (метафор): человек (der Mensch) – 
Сын Человеческий (der Menschensohn), поле (der Acker) – 
мир (die Welt), пшеница (der Weizen), доброе семя (der 
gute Same) – сыны Царствия (die Kinder des Reichs), пле-
велы (das Unkraut) – сыны лукавого (die Kinder des Bösen), 
Враг (Der Feind) – диавол (der Teufel), жатва (die Ernte) – 
кончина века (das Ende der Welt), жнецы (die Schnitter) – 
Ангелы (die Engel). Наиболее бросающаяся в глаза 
особенность этого сакрально-религиозного толко-
вания – детализированное мультиплицирование: семь 
герменевтивов текста притчи дополняются через 
«иные» трансреференциальные картины. В рас-
сматриваемом примере сакрально-религиозные 
мультипликативы (Сын Человеческий – der Menschen-
sohn, сыны Царствия – die Kinder des Reichs), служащие 



CONCEPTS. PROGRAMS. HYPOTHESES 

13 

толкованию понятий (человек – der Mensch, пшеница, 
доброе семя – der Weizen, der gute Same), организуют 
амплификационный ряд, вводимый выражения-
ми, идентифицирующими толкуемое понятие с 
другим с помощью глагольной конструкции (sein … 
ist / sind – быть, есть, являться), асиндетона (Der 
Acker ist die Welt. Der gute Same sind die Kinder des 
Reichs – Поле есть мир; доброе семя, это сыны 
Царствия), придаточным определительным пред-
ложением, расширяющим семантическое про-
странство (… ist’s, der ...). 

В тексте сакрально-религиозного толкования 
притчи «О Сеятеле» (Мф. 13:18–23; Мк. 4:13–20; Лк. 
8:11–15) расширение референциального содержа-
ния происходит с помощью «почленного» мультип-
лицирования, которое более или менее точно вос-
производит структуру исходного текста притчи, 
давая ряд картин духовных референций для герме-
невтивных событий (фактов, объектов), описанных 
в тексте притчи [о структуре толкования евангель-
ской притчи, см., например, Левин 1998: 532–537]. 
Главный ключ к осмыслению этой притчи Христом 
заключается в том, что под семенем подразумева-
ется «Слово о Царствии», разная почва – это разное 
восприятие людьми этого слова, в исходном же 
тексте притчи нет указания на такую семантиза-
цию слов «семя» и «почва». Без референциального 
умножения (мультиплицирования) герменевтиче-
ской картины невозможно догадаться, что семя 
приобретает углубленный смысл ‘источник духов-
ной жизни’. Именно этот смысл претендует на 
трансреференциальность содержания с тем, чтобы 
сделать исходный текст притчи понятным, по-
скольку именно он толкует смысл семени как со-
кровенное Духовное Первоначало. Сакрально-
религиозные мультипликативы (das Wort von dem 
Reich, das Wort Gottes, das Herz – слово о Царствии, слово 
Божие, сердце) организуются вокруг герменевтив-
ных объектов (der Same, der Weg, der Boden, das Land – 
семя, дорога, почва, земля) с помощью перечисления, 
отождествления, союзами, союзными словами 
(aber, sondern, wenn, so, was, und), способствуя, 
тем самым расширению их семантического про-
странства. Кроме того, сакрально-религиозный 
мультипликатив эксплицируется средствами с се-
мантикой определения, дополнения (добрый, чи-
стый, не имеющий корня, не приносящий плода – gut, 
fein, keine Wurzel haben, keine Frucht bringen), уточне-
ния (А упавшее на добрую землю, это те, которые – Das 
aber auf dem guten Land sind die, die das Wort hören und 
behalten), означивания (вот кого означает посеянное 
при дороге – das ist der, bei dem auf den Weg gesät ist). Та-
ким образом, в сакрально-религиозном изложе-
нии Христа притча приобретает смысл, о котором 
без специального разъяснения невозможно дога-
даться. Тем самым для «непосвященных» пролага-
ется путь от этого текста к порожденному, 
трансреференциальному по содержанию, полага-
ющему истинный смысл притчи, который экспли-
цирует императив, что усвоить следует именно его: 
кто имеет уши слышать, да слышит! (Wer Ohren hat 
zu hören, der höre!) (Лк. 8:15).  

Все вышеперечисленные семантические сфе-

ры толкования находят выражение в определен-
ных текстовых формах, которые несут информа-
цию о данном текстоментальном процессе. Иден-
тификационным признаком, образующим семан-
тическую сферу текстатива, является форма выра-
жения толкования [Марова 2006: 225]. Примени-
тельно к нашему материалу мы используем термин 
сакрально-религиозный текстатив, под которым по-
нимаем такую семантическую сферу, которая слу-
жит лингвостилистической формой выражения про-
цесса сакрально-религиозного толкования в тексте 
евангельской притчи.  

Для текста сакрально-религиозного толкова-
ния особую смысловую нагрузку выполняет сравне-
ние, на приеме которого могут быть построены 
целые притчи, среди них особенно часто исполь-
зуются метафоры (семя есть слово Божие – Der Same ist 
das Wort Gottes), уподобления (Еще: подобно Царствие 
Небесное купцу – Wiederum gleicht das Himmelreich einem 
Kaufmann) и др.  

Кроме того, в качестве средств текстативиза-
ции сакрально-религиозного толкования высту-
пают синтаксические фигуры: градационное пере-
числение, завершающееся климаксом (те, которые 
слушают слово и принимают, и приносят плод, 
один в тридцать, другой в шестьдесят, иной во сто 
крат – die hören das Wort und nehmen’s an und 
bringen Frucht, einige dreißigfach und einige sechzig-
fach und einige hundertfach); градация, завершающа-
яся антиклимаксом (означает слышащего слово и 
разумеющего, который и бывает плодоносен, так 
что иной приносит плод во сто крат, иной в 
шестьдесят, а иной в тридцать – der das Wort hört 
und versteht und dann auch Frucht bringt; und der 
eine trägt hundertfach, der andere sechzigfach, der dritte 
dreißigfach); лексико-семантические антитезы (Сын 
Человеческий – der Menschensohn // диавол – der Teufel; 
добрый, чистый – gut, fein // не имеющий корня, не при-
носящий плода – keine Wurzel haben, keine Frucht 
bringen); императивность (имплицитная – никто не 
приставляет заплаты к ветхой одежде (Niemand reißt 
einen Lappen von einem neuen Kleid); эксплицитная – 
кто имеет уши слышать, да слышит! (Wer Ohren hat zu 
hören, der höre!)); многочленное сложное предложе-
ние с разными видами связи (асиндетон: «Поле 
есть мир; доброе семя, это сыны Царствия» – Der 
Acker ist die Welt. Der gute Same sind die Kinder des 
Reichs; полисиндетон: «А упавшее на добрую зем-
лю, это те, которые, услышав слово, хранят его в 
добром и чистом сердце приносят плод в терпение» 
– Das aber auf dem guten Land sind die, die das Wort 
hören und behalten in einem feinen, guten Herzen und 
bringen Frucht in Geduld) и др. 

Текстативами сакрально-религиозного тол-
кования выступают также абстрактные наимено-
вания, ведущие к конкретным житейским ситуа-
тивным примерам (радость (die Freude), скорбь (die 
Bedrängnis), гонение (die Verfolgung) –> посеянное на ка-
менистых местах (Bei dem aber auf felsigen Boden gesät 
ist); терпение (die Geduld) –> упавшее на добрую землю 
(Das aber auf dem guten Land sind die)) и др. 

Текстативные формы сакрально-религиозного 
толкования представлены с использованием сти-
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листически-окрашенной лексики, включающей: 
религиозные наименования Высших Сил (ангел – 
der Engel, Сын Человеческий – der Menschensohn, 
Царствие Небесное – das Himmelreich); архаизмы (сы-
ны, посему, воссиять1; кончина – das Ende); симулякры 
как воплощение сил зла (лукавый – der Böse, диавол – 
der Teufel, сыны лукавого – die Kinder des Bösen) и др.  

Все вышеперечисленные текстативы способ-
ствуют определению, дополнению, тематизации, 
уточнению семантических сфер сакрально-
религиозного толкования и в целом формированию 
сакрально-религиозного стиля евангельской притчи. 

На основании выявленных идентификацион-
ных семантических признаков дадим определение 
понятия «сакрально-религиозное толкование евангель-
ской притчи»: текстоментальный процесс соотне-
сения содержательных картин, цель которого – 
обеспечить понимание глубинного смысла текста 
евангельской притчи (например, постичь духов-
ную истину, законы духовной жизни, нравствен-
ные ориентиры).  

Сопоставительный анализ показал, что вне 
зависимости от языка переводов притч сакрально-
религиозное толкование обнаруживает универ-
сальные черты лингвостилистического выражения 
(отождествление, градация, сравнение, антитеза, 
императив, архаически-возвышенная лексика и 
др.) на фоне некоторых отличий. Например, сти-
листическое оформление в русском переводе в форме 
церковно-славянского архаизма отче в притче 
«О блудном сыне» (Лк. 15:11–32): «отче! я согрешил 
против неба и пред тобою» (Лк. 15:18), в немецком 
переводе стилистический компонент возвышен-
ности утрачивается за счет использования 
нейтрального слова «Vater» (Vater, ich habe gesündigt 
gegen den Himmel und vor dir); синтаксическое оформле-
ние в русском переводе в форме двукратного ис-
пользования сочинительного союза «и» в притче «О 
зарытых талантах» (Мф. 25:14–30): «Получивший же 
один талант пошел и закопал его в землю и скрыл серебро 
господина своего» (Мф.25:18), в немецком переводе 
союз «und» употребляется однократно (Der aber einen 
empfangen hatte, ging hin, grub ein Loch in die Erde und 
verbarg das Geld seines Herrn); семантическое оформле-
ние в притче «О брачном пире» (Мф. 22:1–14) в 
немецком переводе, где внутренняя форма слож-
ного слова die Hochzeit (свадьба, свадебное торже-
ство, бракосочетание) сохраняет образную связь с 
особым (высоким) временем жизни, т. е. неким 
апогеем (нем. «hoch» высокий, великий + «die Zeit» 
время): «Das Himmelreich gleicht einem König, der seinem 
Sohn die Hochzeit ausrichtete», в русском переводе по-
добная семантизация отсутствует (Царство Небесное 
подобно человеку царю, который сделал брачный пир для 
сына своего) (Мф. 22:2). На наш взгляд, данные язы-
ковые отличия привносят в содержательную кар-
тину евангельской притчи новые смысловые (кон-
тенсивные) оттенки, призванные углубить и обо-
гатить сущность толкуемого текста.  

 
1 В немецком языке слова die Kinder, darum, leuchten относятся к 
нейтральной лексике. URL: https://www.dwds.de/ (дата обраще-
ния: 04.02.2026). 

Заключение 
На основе концепции, разработанной Н. Д. Ма-

ровой, мы кратко рассмотрели понятия «тексто-
ментальный», «толкование», а также идентифика-
ционные признаки процесса толкования. В данной 
концепции категория толкования рассматривается 
как самостоятельная, особая по своему статусу тек-
стоментальная процедура, назначение которой 
состоит в экспликации процесса понимания. При 
выявлении идентификационных (семантических) 
признаков сакрально-религиозного толкования 
нами взят за основу парадигматический подход, 
предложенный Н. Д. Маровой. Согласно данному 
подходу специфика толкования определяется про-
цессом формирования семантических сфер, обра-
зуемых под влиянием универсальных эксплика-
тивных парадигм: объект, предмет, цель, содержа-
ние, способ действия и форма выражения. На осно-
ве проведенного исследования мы выявили 6 иден-
тификационных семантических сфер, образующих 
лингвостилистический статус сакрально-рели-
гиозного толкования евангельской притчи: са-
крально-религиозный герменевтив, сакрально-
религиозный тематиатив, сакрально-религиозный 
трансреферентив, сакрально-религиозный кон-
тенсив, сакрально-религиозный мультипликатив, 
сакрально-религиозный текстатив.  

Как показал проведенный анализ, основу се-
мантических сфер в тексте сакрально-религиозного 
толкования формируют следующие моменты: 

– сферу сакрально-религиозного герменев-
тива евангельской притчи составляют: законы при-
роды, прагматические (житейские) ситуации, празд-
ничные события, нравственные нормы (законы) челове-
ческой жизни; 

– сферу сакрально-религиозного тематиати-
ва организуют «иные» (внешние) тематические 
области (Слово Божие – das Wort Gottes, Царствие 
Небесное – das Himmelreich), с помощью которых ока-
зывается возможным дополнить проявление собы-
тий, ситуаций, нравственных норм в исходном 
тексте притчи; 

– сфера сакрально-религиозного трансрефе-
рентива формирует сущностное содержание гер-
меневтива, способствуя открытию истинного (глу-
бинного) смысла, изначально заложенного в жи-
тейскую ситуацию (семя приобретает углубленный 
смысл ‘источник духовной жизни’); 

– сфера сакрально-религиозного контенсива 
представляет собой совокупность духовных рефе-
ренциальных картин (духовных законов, общечелове-
ческих категорий духовных норм) императивной 
направленности, которые экстраполируются на 
герменевтическую картину референций (быть 
кротким и смиренным как духовное поучение); 

– сфера сакрально-религиозного мульти-
пликатива расширяет и умножает референциаль-
ное пространство герменевтива (доброе семя (der gute 
Same) – сыны Царствия (die Kinder des Reichs)); 

– сфера сакрально-религиозного текстатива 
служит лингвостилистической формой выражения про-
цесса сакрально-религиозного толкования (отож-
дествление, сравнение, антитеза, перечисление и др.). 
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Данные семантические сферы тесным обра-
зом связаны между собой. Каждая из вышеназван-
ных сфер содержит в себе все остальные и служит 
формированию всех сфер. 

Итак, мы пришли к следующему определе-
нию: сакрально-религиозное толкование еван-
гельской притчи – это текстоментальный процесс 
соотнесения референциальных картин, цель кото-
рого – обеспечить понимание сущностного, скры-
того от непосвященных глубинного смысла текста 
евангельской притчи.  

Сопоставительный анализ показал, что при 
выявлении семантических сфер сакрально-
религиозного толкования в русскоязычных и 
немецкоязычных переводах евангельской притчи в 
бóльшей степени наблюдается сходство, чем раз-

личие в лингвостилистических тенденциях их вы-
ражения, что свидетельствует об универсальности 
характера сакрально-религиозного толкования на 
лингвостилистическом уровне.  

Проведенное нами исследование позволило от-
метить ряд новых проблем, требующих рассмотре-
ния. Плодотворным представляется изучение на ос-
нове представленного парадигматического подхода 
взаимоотношения сакрально-религиозного толко-
вания с такими текстоменталиями, как сакрально-
религиозная интерпретация, сакрально-религиозное 
объяснение, сакрально-религиозная оценка, са-
крально-религиозная ментофлуктуация в аспекте 
сопоставления способов их лингвостилистического 
выражения в русскоязычных, немецкоязычных и 
англоязычных переводах евангельских притч. 
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